Srimad Bhagavatam - Canto 3

Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhupada

(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the
BBT)

Chapter 29: Explanation of Devotional Service by Lord Kapila

3.29.12

devahltir uv'ca
laksanam mahad-adiam
prakrteh purusasya ca
svariparh laksyate 'misarh
yenatat-p"ram"rthikam

yatha sankhyesu kathitarh
yan-miularh tat pracaksate
bhakti-yogasya me margarh
brahi vistarasah prabho

devahitih uvaca — Devahati said; laksanam — symptoms; mahat-adinam — of the
mahat-tattva and so on; prakrteh — of material nature; purusasya — of the spirit; ca
— and; svaripam — the nature; laksyate — is described; amisam — of those; yena
\ by which; tat-p"ram&arthikamN the truenatureof them:;

yatha — as; sankhyesu — in Sankhya philosophy; kathitam — is explained; yat —

of which; malam — ultimate end; tat — that; pracaksate — they call; bhakti-

yogasyal of devotionalservice;meN to me; m"rgamN the path; brthiN please
explain; vistaraSah — at length; prabho — my dear Lord Kapila.

TRANSLATION

Devah!ti inquired:My dearLord, You havealreadyvery scientifically describedhe
symptomsof the total materialnatureandthe characteristic®f the spirit according
to the S"#khyasystemof philosophy.Now | shallrequestYou to explainthe path
of devotionalservice,which is the ultimateend of all philosophicalsystems.

3.29.3

virago yena puruso
bhagavarsarvatobhavet
acaksva jiva-lokasya
vividha mama samsrtih

viragah — detached; yena — by which; purusah — a person; bhagavan — my dear
Lord; sarvatah — completely; bhavet — may become; acaksva — please describe;
jiva-lokasya — for the people in general; vividhah — manifold; mama — for myself;
samsrtth — repetition of birth and death.



TRANSLATION

Devah!ti continued:My dearLord, pleasealsodescribein detail, bothfor meand
for peoplein generalthe continualprocesf birth anddeath for by hearingof
suchcalamitieswe may becomedetachedrom the activitiesof this materialworld.

3.294
k"lasye$vara'pasya
paresarh ca parasya te
svariipam bata kurvanti
yad-dhetoh kuSalarh janah

kalasya — of time; i§vara-riipasya — a representation of the Lord; paresam — of all
others;caN and; parasya\ the chief;te N of You; svar!lpamN the nature;bata
— oh; kurvanti — perform; yat-hetoh — by whose influence; kusalam — pious
activities; janah — people in general.

TRANSLATION

Pleasaalsodescribeeternaltime, which is a representationf Your form andby
whoseinfluencepeoplein generalengagean the performancef piousactivities.

3.29.5

lokasya mithyabhimater acaksusas
cirarh prasuptasya tamasy anasraye
$r'ntasyakarmasvanuviddhay'dhiy"
tvam avirasih kila yoga-bhaskarah

lokasya — of the living entities; mithya-abhimateh — deluded by false ego;

acaksusah — blind; ciram — for a very long time; prasuptasya — sleeping; tamasi

N in darknessan"$rayeN without shelter;$r'ntasyaN fatigued; karmasuN to
materialactivities; anuviddhay"N attached;dhiy" N with theintelligence;tvam N
You; avirasth — have appeared; kila — indeed; yoga — of the yoga system;

bhaskarah — the sun.

TRANSLATION

My dearLord, You arejust like thesun,for You illuminatethe darknes®f the
conditionallife of theliving entities.Becauseheir eyesof knowledgearenot open,
they aresleepingeternallyin that darkneswithout Your shelter,andthereforethey
arefalselyengagedy theactionsandreactionsof their materialactivities,andthey
appeatro be very fatigued.

3.29.6

maitreyauv'ca

iti matur vacah Slaksnam
pratinandya maha-munih
ababhase kuru-Srestha
pritas tarm karunarditah

maitreyah uvaca — Maitreya said; iti — thus; matuh — of His mother; vacah — the
words; Slaksnam — gentle; pratinandya — welcoming; maha-munih — the great
sage Kapila; ababhase — spoke; kuru-Srestha — O best among the Kurus, Vidura;
pritah — pleased; tam — to her; karuna — with compassion; arditah — moved.



TRANSLATION

%r&aitreyasaid: O bestamongsthe Kurus, the greatsageKapila, movedby great
compassiorandpleasedy thewordsof His gloriousmother,spokeasfollows.

3.29.7
$r&hagav'nuv"ca
bhaktiyyogo bahuvidho
m"rgair bh"mini bh"vyate
svabhava-guna-margena
purnsar bhavo vibhidyate

Sri-bhagavan uvaca — the Personality of Godhead replied; bhakti-yogah —
devotional service; bahu-vidhah — multifarious; margaih — with paths; bhamini —
O noble lady; bhavyate — is manifest; svabhava — nature; guna — qualities;
margena — in terms of behavior; purhsam — of the executors; bhavah — the
appearanceyibhidyateN is divided.

TRANSLATION

Lord Kapila, the Personality ofGodheadreplied:O noblelady, thereare
multifarious pathsof devotionalservicein termsof the different qualitiesof the
executor.

3.29.8

abhisandhaya yo hirhsam
dambharh matsaryam eva va
sarhrambhi bhinna-drg bhavarh
mayi kuryat sa tamasah

abhisandhaya — having in view; yah — he who; hirhsam — violence; dambham —
pride; matsaryam — envy;eva — indeed; va — or; sathrambhi — angry; bhinna —
separate; drk — whose vision; bhavam — devotional service; mayi — to Me; kuryat
— may do; sah — he; tamasah — in the mode of ignorance.

TRANSLATION

Devotionalserviceexecutedy apersornwho is envious,proud,violentandangry,
andwho is a separatistis consideredo be in the modeof darkness.

3.29.9

visayan abhisandhaya
ya$aai$varyanevav"
arcadav arcayed yo mam
prthag-bhavah sa rajasah

visayan — sense objects; abhisandhaya — aiming at; yasah — fame; aiSvaryam —
opulencegevaN indeed; v"' N or; arc™"dau N in worshipof the Deity andsoon;
arcayet — may worship; yah — he who; mam — Me; prthak-bhavah — a separatist;

sah — he;rajasah — in the mode of passion.

TRANSLATION



Theworshipof Deitiesin thetempleby aseparatistwith a motive for material
enjoymentfameandopulencejs devotion inthe modeof passion.

3.29.10

karmanirh"ram uddi$ya
parasmin va tad-arpanam
yajed yastavyam iti va
prthag-bhavah sa sattvikah

karmaN fruitive activities;nirh"ramN freeing himself from;uddi$yaN with the
purposeof; parasmirN to the SupremePersonality olGodheady" N or; tat-
arpanam — offering the result of activities; yajet — may worship; yastavyam — to

be worshiped; iti — thus; va — or; prthak-bhavah — separatist; sah — he; sattvikah

N in the modeof goodness.

TRANSLATION

Whena devoteeworshipsthe SupremePersonality oflGodheadand offerstheresults
of his activitiesin orderto free himself fromthe inebrietiesof fruitive activities,his
devaotion isin the modeof goodness.

3.29.1112
mad-guna-Sruti-matrena

mayi sarvaguh"$aye
manacgatir avicchinn”

yath" ga#g"mbhasédmbudhau

laksanam bhakti-yogasya
nirgunasya hy udahrtam
ahaitukyavyavahit"

ya bhaktih purusottame

mat — of Me; guna — qualities; Sruti — by hearing; matrena — just; mayi —
towards Me; sarva-guha-asaye — residing in everyone's heart; manah-gatih — the
heart'scourse;avicchinn"N continuous;yath" N as; ga#g"N of the Ganges;
ambhasah — of the water; ambudhau — towards the ocean;

laksanam — the manifestation; bhakti-yogasya — of devotional service; nirgunasya
— unadulterated; hi — indeed; udahrtam — exhibited; ahaituki — causeless;
avyavahita — not separated; ya — which; bhaktih — devotional service; purusa-
uttameN towards the SupremePersonality oflGodhead.

TRANSLATION

The manifestatiorof unadulteratedlevotionalserviceis exhibitedwhenone'smind
is at onceattractedio hearingthe transcendentalameand qualitiesof the Supreme
Personality oflGodheadyho is residingin everyone'sieart.Justasthe waterof the
Gangedlows naturallydowntowardsthe ocean suchdevotionalecstasy,
uninterruptedoy anymaterialcondition,flows towardsthe Supremed_.ord.

3.29.13
salokya-sarsti-samipya-
s"r'pyaikatvam apy uta
diyamanarh na grhnanti



vina mat-sevanam janah

salokya — living on the same planet; sarsti — having the same opulence; samipya

N to bea personakssociates"ripya N having the samebodily features;ekatvam
N oneness:;api N also; utaN even; d&yam"nan\ being offered;naN not;
grhnanti — do accept; vina — without; mat — My; sevanam — devotional service;
janah — pure devotees.

TRANSLATION

A pure devotee does not accept any kind of liberation — salokya, sarsti, samipya,
s"r'pya or ekatvaN even thoughthey areofferedby theSupremePersonality of
Godhead.

3.29.14
saevabhaktiyog"khya
atyantika udahrtah
yenativrajya tri-gunam
mad-bh"v"yopapadyate

sah — this; eva — indeed; bhakti-yoga — devotional service; akhyah — called;
atyantikah — the highest platform; udahrtah — explained; yena — by which;
ativrajya — overcoming; tri-gunam — the three modes of material nature; mat-
bh"v'ya N to My transcendentatage;upapadyatdl one attains.

TRANSLATION

By attainingthe highestplatform of devotionalservice, asl haveexplained,onecan
overcometheinfluenceof thethreemodesof materialnatureandbe situatedn the
transcendentadtageasis the Lord.

3.29.15
nisevitenanimittena
sva-dharmena mahiyasa
kriy" -yogena$astena
natihirhsrena nityaSah

nisevitena — executed; animittena — without attachment to the result; sva-dharmena
N by one's prescribedduties;mah&yasi glorious; kriy"-yogenaN by devotional
activities; Sastena — auspicious; na — without; atihimsrena — excessive violence;
nityasah — regularly.

TRANSLATION

A devoteemustexecutehis prescribedduties,which areglorious,without material
profit. Without excessiveviolence,one shouldregularlyperformone’sdevotional
activities.

3.29.16
mad-dhisnya-dar§ana-sparSa-
pUja-stuty-abhivandanaih
bhiatesu mad-bhavanaya
sattven"sa#gamerza



mat — My; dhisnya — statue; dar§ana — seeing; sparSa — touching; paja —
worshiping; stuti — praying to; abhivandanaih — by offering obeisances; bhatesu —
in all living entities;mat N of Me; bh"vanay"N with thought;sattvenaN by the
modeof goodness; asa#gameNavith detachmentcaN and.

TRANSLATION

The devoteeshouldregularlyseeMy statuesn thetemple,touchMy lotus feetand
offer worshipableparaphernaliand prayer.He shouldseein the spirit of
renunciationfrom the modeof goodnessandseeeveryliving entity asspiritual.

3.29.17

mahatam bahu-manena
d&n"n"manukampay"
maitrya caivatma-tulyesu
yamenaniyamenaca

mahat'mN to thegreatsouls;bahum"nenaN with greatrespectxj&n"n"mN to
the poor; anukampay'N with compassion; maitryN with friendship;caN also;
eva — certainly; atma-tulyesu — to persons who are equals; yamena — with control
of the sensesniyamenal with regulation;caN and.

TRANSLATION

The puredevoteeshouldexecutedevotionalserviceby givingthe greatestespecto
the spiritual masterandthe "c"ryas. He shouldbe compassionatéo the poor and
makefriendshipwith personsvho arehis equalsput all his activitiesshouldbe
executedunderregulationandwith control of the senses.

3.29.18
adhyatmikanusravanan
n"ma-sa#k&rtan"came
"rlaven"rya-sa#gena
niraha#kriyay"tath"

adhyatmika — spiritual matters; anuSravanat — from hearing; nama-sankirtanat —
from chantingthe holy name;caN and; meN My; "rjavenaN with
straightforwardbehavior;"rya-sa#genal with associatiorof saintly persons;
niraha#tkriyay"N without falseego;tath" N thus.

TRANSLATION

A devoteeshouldalwaystry to hearaboutspiritual mattersand shouldalways

utilize histime in chantingthe holy nameof the Lord. His behaviorshouldalways
be straightforwardand simple,andalthough hds not enviousbut friendly to
everyonehe shouldavoid the companyof personsvho arenot spiritually advanced.

3.29.19

mad-dharmano gunair etaih
parisarh§uddha asayah
purusasyanjasabhyeti
Sruta-matra-gunam hi mam

mat-dharmanah — of My devotee; gunaih — with the attributes; etaih — these;



parisarhSuddhah — completely purified; asayah — consciousness; purusasya — of a
person;a—jas"N instantly; abhyetiN approaches$rutaN by hearing; m"tra N
simply; gunam — quality; hi — certainly; mam — Me.

TRANSLATION

Whenoneis fully qualifiedwith all thesetranscendentadttributesand his
consciousnesis thuscompletelypurified, he is immediatelyattractedsimply by
hearingMy nameor hearingof My transcendentajuality.

3.29.20

yatha vata-ratho ghranam
avrnkte gandha asayat
evam yoga-ratarh ceta
"tm"nam avik'ri yat

yatha — as; vata — of air; rathah — the chariot; ghranam — sense of smell; avrikte
— catches; gandhah — aroma; aSayat — from the source; evam — similarly; yoga-
ratam — engaged in devotional service; cetah — consciousness; atmanam — the
SupremeSoul; avik"ri N unchanging;yat N which.

TRANSLATION

As the chariotof air carriesan aromafrom its sourceandimmediatelycatcheghe
sense of smell, similarly, one who constantly engages in devotional service, in Krsna
consciousnesgancatchthe SupremeSoul, who is equally presenteverywhere.

3.29.21

aharn sarvesu bhiitesu
bhatatmavasthitah sada
tam avajiiaya marm martyah
kurute 'rca-vidambanam

aham — I;sarvesu — in all; bhatesu — living entities; bhata-atma — the Supersoul
in all beings; avasthitah — situated; sada — always; tam — that Supersoul; avajiiaya
— disregarding; mam — Me; martyah — a mortal man; kurute — performs; arca —
of worship of the Deity; vidambanam — imitation.

TRANSLATION

| ampresentn everyliving entity asthe Supersoul. Isomeoneeglectsor
disregardghat Supersoul everywheamdengagesimself inthe worshipof the
Deity in thetemple,that issimply imitation.

3.29.22

yo mar sarvesu bhitesu
santam'tm"nam &$varam
hitvarcarm bhajate maudhyad
bhasmany eva juhoti sah

yah — one who; mam — Me; sarvesu — in all; bhitesu — living entities; santam —
beingpresenttm"nam N the Param"tm";&$varariil the Supreme_ord; hitv" N
disregarding; arcam — the Deity; bhajate — worships; maudhyat — because of
ignorance; bhasmani — into ashes; eva — only; juhoti — offers oblations; sah —



he.
TRANSLATION

Onewho worshipsthe Deity of Godheadn the templesbut doesnot know that the
Supremed_ord, asParam"tm",is situatedn everyliving entity'sheart,mustbein
ignoranceandis comparedo onewho offers oblationsinto ashes.

3.29.23

dvisatah para-kaye mam
manino bhinna-darSinah
bhitesu baddha-vairasya
na manah $antim rcchati

dvisatah — of one who is envious; para-kaye — towards the body of another; mam
— unto Me; maninah — offering respect; bhinna-darSinah — of a separatist; bhiitesu
N towards living entities;baddhavairasyaN of onewho is inimical; naN not;
manah — the mind; §antim — peace; rcchati — attains.

TRANSLATION

Onewho offers Me respectut is enviousof the bodiesof othersandis thereforea
separatisheverattainspeaceof mind, becausef hisinimical behaviortowards
otherliving entities.

3.29.24

aham uccavacair dravyaih
kriyayotpannay“naghe

naiva tusye 'rcito 'rcayarn

bhuta-gramavamaninah

aham — I;ucca-avacaih — with various; dravyaih — paraphernalia; kriyaya — by
religiousrituals; utpannay"N accomplished;anagheN O sinlessmother;naN not;
eva — certainly; tusye — am pleased; arcitah — worshiped; arcayam — in the Deity
form; bhata-grama — to other living entities; avamaninah — with those who are
disrespectful.

TRANSLATION

My dearMother, evenif he worshipswith properritualsandparaphernaliaa person
who is ignorantof My presenceén all living entitiesneverpleasedMe by the
worshipof My Deitiesin thetemple.

3.29.25

arc"d"v arcayett"vad
iSvaram mar sva-karma-Krt
yavan na veda sva-hrdi
sarva-bhutesv avasthitam
arc"-"dau N beginning with worshipof the Deity; arcayefN one shouldworship;
t"vat N so long; &$varail the SupremePersonality olGodheadm"m N Me; sva
— his own; karma — prescribed duties; kit — performing; yavat — as long as; na

— not; veda — he realizes; sva-hrdi — in his own heart; sarva-bhatesu — in all

living entities;avasthitarrN situated.



TRANSLATION

Performinghis prescribedduties,one shouldworshipthe Deity of the Supreme
Personality oflGodheaduntil onerealizesMy presencen his own heartandin the
heartsof otherliving entitiesaswell.

3.29.26
"tmana$caparasy"pi
yah karoty antarodaram
tasya bhinna-drSo mrtyur
vidadhe bhayam ulbanam

atmanah — of himself; ca — and; parasya — of another; api — also; yah — one
who; karotiN discriminates;antar"N between:udaramN the body;tasyaN of
him; bhinna-dr§ah — having a differential outlook; mrtyuh — as death; vidadhe — 1
cause; bhayam — fear; ulbanam — great.

TRANSLATION

As theblazingfire of death,| causegreatfearto whoevermakesthe least
discriminationbetweerhimself andotherliving entitiesbecausef a differential
outlook.

3.29.27

atha mar sarva-bhiitesu
bhatatmanarh krtalayam
arhayed dana-manabhyam
maitryabhinnena caksusa

atha — therefore; mam — Me; sarva-bhatesu — in all creatures; bhata-atmanam —
the Self in all beings; krta-alayam — abiding; arhayet — one should propitiate;
d"na-m"n"bhy"m N through charity andrespectmaitry" N through friendship;
abhinnena — equal; caksusa — by viewing.

TRANSLATION

Therefore throughcharitablegifts and attention,aswell asthroughfriendly
behaviorandby viewingall to be alike, one shouldpropitiateMe, who abidein all
creaturesastheir very Self.

3.29.28

jivah Srestha hy ajivanam
tatah prana-bhrtah Subhe
tatah sa-cittah pravaras
tata$ cendriya-vrttayah

jivah — living entities; Sresthah — better; hi — indeed; ajivanam — than inanimate
objects; tatah — than them; prana-bhrtah — entities with life symptoms; Subhe — O
blessed mother; tatah — than them; sa-cittah — entities with developed
consciousness; pravarah — better; tatah — than them; ca — and; indriya-vrttayah —
thosewith senseoerception.

TRANSLATION



Living entitiesaresuperiorto inanimateobjects,O blessednother,andamong
them, livingentitieswho displaylife symptomsarebetter.Animalswith developed
consciousnesarebetterthanthem, andbetterstill arethosewho havedeveloped
senseperception.

3.29.29

tatrapi sparSa-vedibhyah
pravara rasa-vedinah

tebhyo gandha-vidah Sresthas
tatah Sabda-vido varah

tatra — among them; api — moreover; sparSa-vedibhyah — than those perceiving
touch; pravarah — better; rasa-vedinah — those perceiving taste; tebhyah — than
them; gandha-vidah — those perceiving smell; Sresthah — better; tatah — than them;
Sabda-vidah — those perceiving sound; varah — better.

TRANSLATION

Among theliving entitieswho havedevelopedsenseperceptionthosewho have
developedhe senseof tastearebetterthanthosewho havedevelopednly the sense
of touch.Betterthanthem areghosewho havedevelopedhe senseof smell,and
betterstill arethosewho havedevelopedhe senseof hearing.

3.29.30
r'pa-bhedavidastatra
tata§ cobhayato-datah
tesam bahu-padah Sresthas
catus-padas tato dvi-pat

ripa-bheda — distinctions of form; vidah — those who perceive; tatra — than them;
tatah — than them; ca — and; ubhayatah — in both jaws; datah — those with teeth;
tesam — of them; bahu-padah — those who have many legs; Sresthah — better;
catuh-padah — four-legged; tatah — than them; dvi-pat — two-legged.

TRANSLATION

Betterthanthoseliving entitieswho canperceivesoundarethosewho can
distinguishbetweenoneform andanotherBetterthanthem arehosewho have
developedupperandlower sets ofteeth,andbetterstill arethosewho havemany
legs.Betterthanthem arehe quadrupedsandbetterstill arethe humanbeings.

3.29.31

tato varnas ca catvaras

tesam brahmana uttamah
brahmanesv api veda-jfio

hy artha-jfio 'bhyadhikas tatah

tatah — among them; varnah — classes;ca — and; catvarah — four; tesam — of
them; brahmanah — a brahmana; uttamah — best; brahmanesu — among the
brahmanas; api — moreover; veda — the Vedas; jiiah — one who knows; hi —
certainly; artha — the purpose; jiah — one who knows; abhyadhikah — better; tatah
N than him.



TRANSLATION

Among humarbeings.the societywhich is divided accordingo quality andwork is
best, and in that society, the intelligent men, who are designated as brahmanas, are

best. Among the brahmanas, one who has studied the Vedas is the best, and among

the brahmanas who have studied the Vedas, one who knows the actual purport of
Vedais the best.

3.29.32

artha-jiat samsaya-cchetta
tatah Sreyan sva-karma-krt
mukta-sa#gagato bh!y"n
adogdha dharmam atmanah

artha-jiat — than one who knows the purpose of the Vedas; sam$aya — doubts;
chettd — one who cuts off; tatah — than him; Sreyan — better; sva-karma — his
prescribed duties; kit — one who executes; mukta-sangah — liberated from material
association; tatah — than him; bhilyan — better; adogdha — not executing;
dharmam — devotional service; atmanah — for himself.

TRANSLATION

Better than the brahmana who knows the purpose of the Vedas is he who can
dissipate all doubtgndbetterthanhim is onewho strictly follows thebrahminical
principles.Betterthanhim is onewho is liberatedfrom all materialcontamination,
and betterthanhim is a puredevoteewho executeslevotionalservicewithout
expectatiorof reward.

3.29.33

tasman mayy arpitasesa-
kriyarthatma nirantarah
mayy arpitatmanah purhso
mayi sannyasta-karmanah
na paSyami pararn bhatam
akartuh sama-darSanat

tasmat — than him; mayi — unto Me; arpita — offered; aSesa — all; kriya —
actions; artha — wealth; atma — life, soul; nirantarah — without cessation; mayi —
unto Me; arpita — offered; atmanah — whose mind; puthsah — than a person; mayi
— unto Me; sannyasta — dedicated; karmanah — whose activities; na — not;
paSyami — I see; param — greater; bhitam — living entity; akartuh — without
proprietorship;samalN same; dar$an"tN whose vision.

TRANSLATION

Thereforel do notfind a greaterpersonthanhe who hasno interesbutsideof Mine
andwho thereforeengagesinddedicatesall his activitiesandall hislife N
everythingN unto Me without cessation.

3.29.34
manasait"nibh!t"ni
pranamed bahu-manayan
&$varp&vakalay"
pravisto bhagavan iti



manasa — with the mind; etani — to these; bhiitani — living entities; pranamet —
he offers respects; bahu-manayan — showing regard; iSvarah — the controller; jiva
— of the living entities; kalaya — by His expansion as the Supersoul; pravistah —
hasenteredphagav'nN the SupremePersonality ofGodheaditi N thus.

TRANSLATION

Such aperfectdevoteeoffers respectdo everyliving entity becausdie is underthe
firm convictionthat theSupremePersonality olGodheachasenteredthe body of
everyliving entity asthe Supersoul, ocontroller.

3.29.35
bhaktiyoga$cayoga$ca
maya manavy udiritah
yayor ekatarenaiva
purusah purusam vrajet

bhakti-yogah — devotional service; ca — and; yogah — mystic yoga;ca — also;
maya — by Me; manavi — O daughter of Manu; udiritah — described; yayoh — of
which twoj; ekatarena — by either one; eva — alone; purusah — a person; purusam
N the SupremePerson; vrajeN can achieve.

TRANSLATION

My dearmother,O daughterof Manu, a devoteewho appliesthe scienceof
devotionalserviceand mysticyogain this way canachievethe abodeof the
SupremePersorsimply by that devotionaservice.

3.29.36

etad bhagavato raparh
brahmanah paramatmanah
pararh pradhanarh purusam
daivarh karma-vicestitam

etat — this; bhagavatah — of the Supreme Personality of Godhead; ripam — form;
brahmanah — of Brahman; parama-atmanah — of Paramatma; param —
transcendental; pradhanam — chief; purusam — personality; daivam — spiritual;
karma-vicestitam — whose activities.

TRANSLATION

This purusa whom the individual soul must approach is the eternal form of the
SupremePersonality oflGodheadwho is knownasBrahmanand Param"tm".He is
the transcendentathief personality,andHis activitiesareall spiritual.

3.29.37
rapa-bhedaspadam divyarnh
k"la ity abhidh&yate
bhatanam mahad-admarm
yato bhinna-dr§arm bhayam

ripa-bhedaN of thetransformatiorof forms;"spadamiN the causegivyam N
divine; kalah — time;iti — thus; abhidhiyate — is known; bhiitanam — of living



entities; mahat-adinam — beginning with Lord Brahma; yatah — because of which;
bhinna-dr§am — with separate vision; bhayam — fear.

TRANSLATION

Thetime factor, who causeshe transformatiorof the variousmaterial
manifestationsis anotherfeatureof the SupremePersonality olGodheadAnyone
who doesnot know that timeis the sameSupremePersonality isafraid of thetime
factor.

3.29.38

yo 'ntah pravi§ya bhatani
bhuatair atty akhilasrayah

sa visnv-akhyo 'dhiyajfio 'sau
kalah kalayatam prabhuh

yah — He who; antah — within; praviSya — entering; bhiitani — living entities;
bhataih — by living entities; atti — annihilates; akhila — of everyone; asrayah —

the support; sah — He; visnu — Visnu; akhyah — named; adhiyajiiah — the enjoyer
of all sacrifices; asau — that; kalah — time factor; kalayatam — of all masters;
prabhuh — the master.

TRANSLATION

Lord Visnu, the Supreme Personality of Godhead, who is the enjoyer of all
sacrifices,is thetime factorandthe masterof all mastersHe enterseveryone's
heart,He is the support ofeveryoneand He cause®verybeingto be annihilatedby
another.

3.29.39
nac"syaka$ciddayito

na dvesyo na ca bandhavah
"vi$aty apramattdsau
pramattarn janam anta-krt

naN not; caN and; asyaN of the SupremePersonality oiGodheadka$citN
anyone; dayitah — dear;na — not; dvesyah — enemy; na — not;ca — and;
bandhavah — friend; aviSati — approaches; apramattah — attentive; asau — He;
pramattam — inattentive; janam — persons; anta-krt — the destroyer.

TRANSLATION

No oneis dearto the SupremePersonality oflGodheadnor is anyoneHis enemyor
friend. But He givesinspirationto thosewho havenot forgottenHim anddestroys
thosewho have.

3.29.40

yad-bhayad vati vato 'yarh
slryas tapatiyad-bhay"t
yad-bhayad varsate devo
bha-gano bhati yad-bhayat

yat N of whom (theSupremePersonality oiGodhead)phay"tN out of fear; v"ti
— blows; vatah — the wind; ayam — this; siryah — sun; tapati — shines; yat — of



whom; bhayat — out of fear; yat — of whom; bhayat — out of fear; varsate —
sends rains; devah — the god of rain; bha-ganah — the host of heavenly bodies;
bh"ti N shine; yatN of whom;bhay"tN out of fear.

TRANSLATION

Out of fearof the SupremePersonality olGodheadhe wind blows,out of fearof
Him the sunshines, oubf fearof Him therain poursforth showersandout of fear
of Him the hostof heavenlybodiesshedtheir luster.

3.29.41

yad vanaspataybdhé&t"
latas causadhibhih saha

sve sve kale 'bhigrhnanti
puspani ca phalani ca

yat — because of whom; vanah-patayah — the trees; bhitah — fearful; latah —
creepers; ca — and; osadhibhih — herbs; saha — with; sve sve kale — each in its
own season; abhigrhnanti — bear; puspani — flowers; ca — and; phalani — fruits;
caN also.

TRANSLATION

Out of fearof the SupremdPersonality olGodheadhetrees,creepersherbsand
seasonaplantsandflowersblossomandfructify, eachin its own season.

3.29.42
sravantisaritobh&t”
notsarpaty udadhir yatah
agnirindhesaqgiribhir

bh!r namajjati yad-bhay"t

sravanti — flow; saritah — rivers; bhitah — fearful; na — not; utsarpati —
overflows; uda-dhih — the ocean; yatah — because of whom; agnih — fire; indhe
— burns; sa-giribhih — with its mountains; bhah — the earth; na — not; majjati —
sinks;yat N of whom;bhay"tN out of fear.

TRANSLATION

Out of fearof the SupremePersonality olGodheadheriversflow, andthe ocean
neveroverflows.Out of fearof Him only doesfire burnanddoesthe earth,with its
mountainspot sink in the waterof the universe.

3.29.43

nabho dadati §vasatam
padar yan-niyamad adah
lokarh sva-deham tanute
mahan saptabhir avrtam

nabhah — the sky;dadati — gives; Svasatam — to the living entities; padam —
abodeyat N of whom (theSupremePersonality ofGodhead)niyam"t N under the
control; adah — that; lokam — the universe; sva-deham — own body; tanute —
expands; mahan — the mahat-tattva; saptabhih — with the seven (layers); avrtam —
covered.



TRANSLATION

Subject tathe control of the SupremdPersonality ofGodheadthe sky allowsouter
spaceto accommodatall thevariousplanetswhich hold innumerabldiving
entities. Thetotal universalbody expandsvith its sevencoveringsunderHis
supremecontrol.

3.29.44

gunabhimanino devah
sargadisv asya yad-bhayat
vartante 'nuyugarh yesam
va$aetaccar'caram

guna — the modes of material nature; abhimaninah — in charge of; devah — the
demigods; sarga-adisu — in the matter of creation and so on; asya — of this world;
yat-bhay"tN out of fearof whom;vartanteN carry out functions; anuyugarfy
according to the yugas; yesam — of whom; vase — under the control; etat — this;
caraacaramN everything animateandinanimate.

TRANSLATION

Out of fearof the SupremePersonality oflGodheadthe directingdemigodsn
chargeof the modesof materialnaturecarry out the functionsof creation,
maintenancanddestructiongverythinganimateandinanimatewithin this material
world is undertheir control.

3.29.45

so 'nanto 'nta-karah kalo
'nadir adi-krd avyayah
janarh janena janayan
marayan mrtyunantakam

sah — that; anantah — endless; anta-karah — destroyer; kalah — time; anadih —
without beginning; adi-krt — the creator; avyayah — not liable to change; janam —
persons; janena — by persons; janayan — creating; marayan — destroying; mrtyuna
N by death; antakamN the lord of death.

TRANSLATION

The eternaltime factor hasno beginning andio end.lt is therepresentativef the
SupremePersonality oflGodheadthe makerof the criminal world. It brings about
the endof the phenomenalorld, it carrieson thework of creationby bringingone
individual into existencdrom anotherandlikewiseit dissolveshe universeby
destroyingeventhelord of death,Yamar"ja.

Back to the running text



